
ABSTRAKT 

Diplomová práce analyzuje romány l’Étranger a Meursault, contre-enquête, které 

představují příklad literárního dialogu, jenž odráží problémy spojené s postkoloniální společností. 

Srovnání textů ukazuje, jakým způsobem Kamel Daoud obměňuje původní text a k jakým 

hodnotovým posunům při této transformaci dochází. Důraz je kladen na jednotlivé postavy, 

na nichž se dá nejlépe ilustrovat odlišnost poselství vybraných románů, a to mimo jiné i díky 

rozboru onomastických systémů. V úvodu je pozornost věnována vzájemnému vztahu Alberta 

Camuse a Alžírska, který se zdá být značně rozporuplný. V hlavní části se detailně popisuje 

zmíněný významový posun mezi oběma díly, k čemuž dopomáhá porovnání počtu výskytů 

klíčových slov. Závěr se soustředí na důležitou roli jazyka, jenž je v obou případech rozdělen 

do dvou protichůdných kategorií, jež jsou zdrojem románového napětí. Výsledkem práce je 

interpretace Daoudova díla, v jejímž světle se rovněž objevují možnosti nových interpretací díla 

Camusova, a to obzvláště díky porovnání s texty významných teoretiků postkoloniálních studií. 

Do popředí vystupuje téma hledání identity, jež je motivováno kontaktem dvou odlišných kultur, 

ke kterému dochází od pradávna, což se odráží již v klasické mytologii, na kterou ve svých 

dílech oba autoři odkazují. Vzájemné propojení románů dvou odlišných dob tak dává najevo, 

že literatura představuje neustále obnovovaný dialog, k němuž se musí čtenář aktivně připojit, 

aniž by se nechal uspokojit pouze tradičně přijímanými interpretacemi a názory. 


